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Определенность/неопределенность - универсальная категория, присущая всем языкам.
Данная категория придает существительному оттенок определенности или неопределен-
ности с помощью как языковых средств (например, местоимения, артикли, порядок слов
и числительные и др.), так и неязыковых средств (мимика и жесты). Для нас особый ин-
терес представляют языковые средства, так как мы рассматриваем средства выражения
в произведении, то есть в письменной речи. [3]

Определенность - это семантическая особенность имен существительных, различаю-
щих референты или сущности, которые можно идентифицировать в данном контексте,
и сущности, которые не являются таковыми. Категория неопределенности служит для
выражения неосведомленности участников речевой ситуации об объекте речи или его су-
ществовании, действии, а также для передачи сомнения, неуверенности, незнания говоря-
щего в характеристике предмета речи или для передачи значения “отсутствие сведений” об
определенных предметах, действиях, явлениях, если смотреть с точки зрения говорящего
или исполнителя. [1]

Нами было рассмотрено произведение А.И. Куприна «Гранатовый браслет», а также
его перевод на английский и французский языки. Методом сплошной выборки мы нашли
20 примеров выражения категории определенности/неопределенности в русском варианте
и их эквиваленты в переводах.

Всем известно, что рассмотрение категории определенности/неопределенности чаще
всего происходит на материалах артиклевых языков (таковыми являются в нашем слу-
чае английский и французский языки), т.к. в этих языках есть специальная часть ре-
чи для выражения значения определенности/неопределенности - артикль. Хотелось бы
отметить, что количество артиклей разное в языках и положение их по отношению к
существительному неодинаковое. Однако, как мы уже упоминали выше, категория опре-
деленности/неопределенности - универсальная. А значит, мы должны найти средства ее
выражения и в русском языке - безартиклевом языке-эталоне.

Итак, нами была составлена таблица соответствий передачи значения определенно-
сти/неопределенности. (Изображение №1)

Мы вычислили процентное соотношение определенных и неопределенных артиклей, а
также притяжательных, личных и указательных местоимений к общему числу детерми-
нативов в русском, английском и французском языках, используемых в данном отрывке
произведения А.И.Куприна “Гранатовый браслет”.

В русском варианте данного произведения наиболее часто используются притяжатель-
ные местоимения (25% от всех рассмотренных случаев), для английского языка также
наиболее характерно использование притяжательных местоимений (45 % случаев). Мы
можем предположить, что столь высокий процент употребления именно притяжательных
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местоимений связан с тем, что переводили с русского языка и переводчик старался сохра-
нить задумку автора. Также в английском варианте перевода в 35 % случаев был исполь-
зован определенный артикль “the”, а в 10 % - неопределенный артикль “a”. Во французском
переводе также сохраняется максимальная близость к языку-оригиналу произведения, по-
этому мы находим, что в 50 % случаев употреблялись притяжательные местоимения для
передачи значения определенности. В 25 % случаев значение определенности передает-
ся определенным артиклем и в 10% - указательными местоимениями. Неопределенность
выражается в данном отрывке только при помощи неопределенного артикля.

Итак, мы пришли к выводу, что в русском языке для передачи значения определен-
ности чаще всего используются притяжательные местоимения. Что касается артиклевых
языков, то и в английском языке, и во французском чаще всего используются притя-
жательные местоимения и определенный артикль. Неопределенность выражается только
неопределенным артиклем.
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Рис. 1. Изображение №1
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